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On Translation of Chinese Classics

ZHAN Yu-ling
(School of Foreign Languages, South China University of Technology , Guangzhou 510641, China)

Abstract: The translation of Chinese classics is faced with great great opportunities and challenges. Chi-
nese culture and Chinese language are diversified with a characteristic of high context, which makes it difficult
translating the meaning, background and culture. Starting with what is Chinese classics and how to translate
Chinese classics, this paper discusses various difficulties and corresponding strategies such as “joint—transla-
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tion “forelgmzalton translation” and ‘fragmentlzatlon .

Key words: Chinese classics translation; context; translation strategies; foreignizaiton translation



